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AZ EZEREDIK SZÁM.
2 ?

i már betöltöttük^ mi ezredünket,
Pedig úgy, hogy közbe soha meg nem szűntek. 
Hej pedig nehéz volt ám ezt igy kiállni: 
Próbálja valaki utánunk csinálni !
Tárgy is volt, toll is volt, a ki azt megírja, 
Hanem olló is volt, a ;ki azt lenyirja ;
S akár hogyan buzgott a humornak ere:
— Diíficile fűit satyram scribere.

Voltunk éneklői híres Bachhuszárnak,
*S azt kigyalogoló magyar csizmaszárnak.

Az volt ám az idő, mikor e l l e n z é k ü n k  
Magyar nadrágunkon lehetett csak nékünk •,
Csak a sarkantyúnk volt az egész Káz Ivór,
S a Censura pedig vala Carminivor ;
S még is fittyet hánytunk a németnek: »gyere !«
— Diíficile fűit satyram scribere.

Bezzeg nem hordárral strázsáltattak minket,
' Hogyha megtaláltuk bántani Schmerlinget,
Nem védelmezett meg Ghyczy Kálmán szárnya, 
Hogyha ránk éhezett egyszer a kaszárnya ; 
Minden fegyverünket hej de lefoglalták,
S a ki interpellált, magát is ottfogták,
Csupán egy maradt meg : — a humor fegyvere, 
S difficile fűit satyram scribere.

Sok igaz szót, a mit nem lehetett nyíltan, 
Elmondtak a »b o h ó k«, akárhogy volt tiltva, 
Beszéltek Chináról, meg Napoleonrul,
S az olvasó tudta, hogy az hova fordul ?
Adoma alakban, tréfa színe alatt 
Adogathatott be sok keserű falat,
A mitől a magyar újabb kedvet nyere.
— Difficile fűit satyram scribere.
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Ezer szám Üstökös ! Mind meganynyi adat. 
Hogyan folytatott a magyar némzet hadat: 
Se karddal, se szóval, csupán jó kedvével, 
Törhetien humora örök erejével!
Ez volt, mi lerágta kezéről a lánczott,

| Ez gyógyitá ki, hogy baja meg sem látszol: 
| Nevette ellenét, s ezzel csatát nyere.
I — Difficile fűit satyram scribere.

Derék jó kedvű nép! Legjobb munkatársam, 
A ki segítettél élczlap kiadásban.
Ki adomáidban lcfestéd önképed,
Mit öszsze a kaján irigység se téphet.
Tartsa meg az Isten ezt a te jó kedved!
— S egy kis komolyságot is adjon e mellett. 
Hogy ha betel e lap második e z e r e :
— L e h e t e t l e n  legyen satyram scribere.

K a l ; a s  M á r t o n .

Tekintedezs barátom uram!
Tehat az a legfontosab kirdis orszaggyü- 

lisen, hogy van e jusunk nekünk magunk ma
gunk elen rebellalnyi, ha magunk magunkal 
nem vagyunk megeíigedve? Eben kirdisben 
szilsö bal is szilsö job oldalok egymáshoz szo
rosan dörgölöznek. Mivel hogy tudós Broug- 
ham is megírta azt, hogy van iljen jus világon. 
Mingyart vetek izs neki hasznát a >féni ek. « 
De biz azokat anglusok felakasztotak, pedig 
hat Brougham ur monta, hogy szabad az. — 
Hiszen nagyon jo volna az a ribillio joga; 
csaghogy minalunk úgy kelene Brougham 
theoriajat modositanyi, hogy nekünk magya
roknak igen izs szabad magyar kormány elen 
rebellalnyi; de olahoknak,meg raczoknaknem 
szabad. Mert együt nem jo  az, mint a fogfájás 
meg a rheumatismus. — Hanem hat mondok, 
a mit mondok. Magam izs próbáltam ribilliot 
csinyalnyi, mikor nimet absolut kormány ke- 
gyetlenkete fölötünk, osztan nem volt se or-

szaggyülis, se sajtó szabacsag; akor hat mig 
Helfi Naczi barátomat csag latam, a hogy la- 
tam ; igaz, hogy hattal fordulva, a hogy sar
kával fenyegete elensiget; de Aponyi Albert 
barátomat sehol se nem latam. Is most aszon- 
dom nekik, mit eczeri szegin ember monta be
törő polgártársnak: »tolvaj barátom, mit ke
resed te sötitben fiókomban, hol én finyes 
napal se megtalálom sémit ?« — Mondok én 
meg: smit keresitek tik finyes napal aztat, a 
mit in sötétbe se nem megtaláltam* ? Különben 
Helfi Danton barátom ribiliojatul nem filünk : 
— vanak hordáraink! Anak ot lesz Patisz. 
Hanem hogy Aponyi Robespierre barátom 
milyen sansculotte lesz, ara csagugyan kiván
csi vagyog: s magam izs megnizem, mikor od 
nyakaztatya benünket gilotinnyal.

alaszolgaja

T- ?■

C a r d in a lis  k é rd é s.
—  K i lesz a ró m a i p á p a , h a  F iú s  m eg ta lá l  

h a ln i ?
—  K i lenne m á s, m in t  L isz t F erencz. M in d en k i 

est fo g ja  k iá lta n i : P i o  n o n o  e m o r to , e v v i v a P ia -  
n i n  o ! . . , .

— Ko ö legalább a  p á p a sá g n a k  m eghódítja  az  
ango loka t is  —  a zongorájával.

A  czár életrendje é j j e l .

S ándo r: ('lefekvéskor) A z tá n  ha  m e g szo m ja zo m , kö lt- 

setek fel rög tön .

F őpohárnok: D e  fe lsé g !  h o n n a n  tu d ju k  m eg, h o g y  

fe lséged szom jas ?

Sándor : S za m á r  1 h i t  a n n y it  sem  tud sz  ? B á rm ik o r  

fe lkö lthettek, m ert m i n d i g  s z o m j a s  v a g y o k  1
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- A -  S  Z  é

f j í i  villog- fenn a fenyvesek között
Mi dübörög k  székely liavason ?
Fegyverek (ke. s löszeres kocsi.
Mikkel a kis had csatázni oson.
Másnak borzalmas hely a csatasik.
Ök lopva is-a harczot k e re s ik !♦

4
Hozzájok ért a háború szele,
Hogy bajba' van török atyánkfia !
Eb a lelke, ki most otthon marad, 
Székelynek nem lehet m aradn ia!
Ha vérünk: a magyar, mit sem tehet. 
Tegyünk ki értök is mi. székelvek !

k e l y f ö l d r ő l .
Maroknyi liad, előőrsnek se sok.
Nemhogy még győzni roppant ellenén.
De a hadak ú tja  o tt fenn ragyog,
S abban a hun bajtárs, mint a fövény!
S ősüket, istenostor A ttü á t 
Erőkben érezik a d a liá k !

Hadúr jobbján, a csillagok felett.
Dicső Petőfi gyönyörködve ül.
S buzditva ú jra zeng a régi dal 
Az égbe szállt lan tró l te tszésje lü l: 

^ C s a k n e m  f a j u l t  e l  m é g  a s z é k e l y  v é r .  
M i n d e n  k i s  c s ö p p j e d r á g a g y ö n g y ö t é r !

Maroknyi nép csak : — de nem szétriaszt 
Csak egy oroszlán százezer ku tyá t ?
Hát még ha az ebnek félnie kell 
Az "oroszlánnak méltó bosszú ját!
Majd mi nfegkezdjük. — szól a hősi nép. -  
Jöjj oszt' magyar, tedd meg a m agadét!

Mi villog fenn a fenyvesek között ?
Mi dübörög a székely havason ?. . . 
Pólyák baka. mely a rib illió t 
Kapja s lefüleli hamaroson . . .
Lófö ! ne hordd orrod felhők felett.
A földet is. a min állsz, számba vedd!

D o n  r?ed j:6 .

A Helfy hordár história plágium!
Ez sem magyar ember fejében született. Még 

az ötvenes években történt az Londonban, hogy 
az ottani hirhedett rendőrség megakarta tudni, 
hogy az Angliában mulató Kossuthnál nincsenek-e 
holmi gyanús tárgyak (fegyverek, bombák) el
rejtve? E végeit egyszer, mikor Kossuth más 
szállásra készült, költözködni, a rendőrség hirtelen 
felöltöztetett egy titkos rendőrt hordárnak, s úgy 
küldte azt a többiekkel együtt Kossuth szállására, 
hogy segítsen hi^rczolkodni, s a közben fürkészsze 
ki a málhák tartalmát. Természetesen nem találta
tott Kossuthnál :semmi gyanúra méltó tárgy. — De 
a rendőr nem hagyta azt abba. Estére népgyülést 
hitt össze egy népkertbe s ott az asztalra felállva, 
elmondta az egész gyülekezetnek, hogy milyen 
gyalázatos czéíra használta fel öt a rendőrfőnök s 
az ö indítványára a meeting egy hatalmas bizal
matlansági szavazatot állapított meg a Palmerston 
kormány ellen. — A pesti p a t i s s e r i a  (nem

pástétom) csak annyiban volt jobban kisütve, hogy 
mig az angol rendőr elölegesen eltagadta , de utó
lagosan hiresztelte ki, hogy ö titkos rendőr, nem 
hordár : addig a pesti hordár elölegesen hiresztelte 
ki, s utólagosan tagadta el, hogy ö titkas rendőr. 
— Mely javitmányára az angol találmánynak lehet 
patentot kérni.

T r o m f o t  t r o m f f a l .
X. újságíró. A bizony nem szép, ha egy 

magyar ujságiró megfizetteti magát azért, hogy a 
magyar kormányt dicséri.

Y. ujságiró. Hiszen ha egy magyar ujságiró 
megfizetteti magát azért, hogy a magyar kormányt 
dicséri: ez nem szép ugyan, de meg van szolgálva ; 
mert ugyan k e s e r v e s  egy  mu n k a ;  hanem 
mikor egy magyar megfizetteti magát a török 
sympathiákért, a mi neki  g y ö n y ö r ű s é g :  az 
ám a csúnya!
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A M I R A N 1 .
Elbeszélés

J ó k

legelső feladat volt tehát a császárnö tiszte
letére egv uj várost építeni a sivatag közepén. 

Elég idő volt rá hagyva, hat egész hónap. Az alatt 
csak létre lehet hozni, orosz akarat mellett, egy 
derék nagy várost, tágas egyenes utczákkal. a pia- 
czán emeletes épületekkel. Fa és kő volt hozzá 
elég: ember pedig a ki robotba dolgozzék, még 
elegebb. Az uj várost elnevezték Vozneszenszk- 
nek. Lakosa is lett a városnak elég. Nozdrominoff 
birtokaiból összehajtották a jobbágyokat a városba, 
beköltöztették az uj házakba lakóknak; a kinek a 
háza fölé kiakasztották a szabó-czimert, az szabó 
lett, a kit megtettek csizmadiának, annak ahoz a 
mesterséghez kellet érteni.

Paloták is emelkedtek az uj városban. Egy az 
operai előadásra, egy a mindenható miniszternek, 
egy pedig a czárnö számára.

Nozdrominoffnak tudtára volt adva, hogy a 
czárnő azt szereti, ha a palotája körül kert van: 
angol kert, terepély fákkal: legkedvesebb fái a pla
tánok, aztán meg a bignoniák és pavlovniák; a mi
ket ez égalj alatt télire tetőtül-törzsig be szoktak 
kötözni pokróczczal, annak a tetejébe zsuppkö- 
teg jön; a töveiket pedig vastag trágyaboritékkal 
szokták őrizni a megfagyástól. A czárnö igen kel
lemesen érezné magát meglepetve, ha egy ilyen 
parkot találna a palotája körül, melyben három na
pot szándékozik eltölteni.

Hisz ez legkevesebb ! Volt Nozdrominoff ur
nák egy édes testvére, a ki azt a bolondságot kö
vette el, hogy a lengyel forradalom alkalmával 
több lengyel menekültnek vendégszerető szállást 
nyitott a kastélyában. Ezért azután öt magát is 
száműzte az orosz kormány s a birtokai kezelését 
a bátyjára bízta. A számüzöttnek volt egy gyö
nyörű parkja, mely csupa platán, pavlovnia és big- 
nonia fákból állt; azt ő nagy gonddal ápoltatta: az 
volt a legnagyobb gyönyörűsége. — A bátya neki 
állított egy pár ezer embert a testvére parkjának, 
kiásatta nyár derekán a pompás viragtermő fákat, 
s szekérháton elhordatta az uj város Vozne- 
szenkbe, s ott a czári palota körül elültetteté, éjjel-

i im: ó r t ó 1.
(Fo lytatás.)

nappal öntöztetve a töveiket, hogy üdén maradja
nak, a mig a czárnö megérkezik.

Azután az egész környékből fölhajtatták a 
gulyákat, kiszemelték közülök a legszebb tehene
ket s azokkal megtöltötték a város körül elszórtan 
épült majorságokat. A nép közül pedig kiválogat
ták a legszebb leányokat, s azokat beállították ma
jorosnőknek. Amirani volt valamennyinek a beta
nító mesternöj?.

A mely leánynak kicsiny lábai voltak, azt 
megtartotta Amirani tánezosnőnek, s a melyiknek 
szép hangja volt, az énekesnő lett. Betanultak szé
pen mindent.

Még pedig a vadparasztok, a kiket a pusztá
ról hoztak be, sokkal jobban betanulták a maguk 
szerepeit, mint Nozdrominoff Sergievics a magáét; 
mert ó, a kinek a czárnőt kellett fogadni az uj vá
ros kapujánál s ott egy nagy ezüst tálezán sót, ke
nyeret és egy billikom bort adni át a fölségnek : 
elfelejtette hogy állványon áll, nagyot lépett, elbu
kott, megharapta a nyelvét, elejtette a tálezát, vé
gig öntötte a veres borral a czárnö fehér ruháját, 
s aztán akkor, a mint a miniszterrel egyszerre ka
pott a földreesett billikom után, összeütötte vele a 
homlokát, s erre, a helyett, hogy a czárnönek szóló 
üdvözlethez kezdett volna, azt mondta a minisz 
temek, hogy »ördög bújjék az apád leikébe, te 
nagy ló !«

Szerencséjére ott állt a háta mögött Amirani, 
a ki nagy hirtelen fölvette, a mit ö elejtett, még a 
beszédet is, s azt a saját magáéval összerakva, 
olyan kellemes módon prezentálta a czárnönek, 
hogy azt egészen kiengesztelt . A czárnö csak a 
leöntött fehér ruhájáért látszott még kedvetlennek 
lenni. Amirani ezt észre vette, s minthogy ö is, 
valamint s vele jött majoros leányok mind tiszta 
fehérbe voltak öltözve, fogott egy kupa veres bort, 
s azzal mind a sajat öltözetét, mind a társnőiét 
ugyanazon az oldalon, a hol a czárnö ruhája foltot 
kapott, végig önté, úgy hogy egyszerre divattá 
vált Vozneszenszk városban a szerencsétlenségből 
támadt veresbor-folt a ruhán, a mi ö felségének
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annyira megtetszett, hogy a szép Amiráninak meg- 
csippenté érte az orczáját.

Ugyanezt a kitüntetést a miniszter is ismételő, 
a mit egyébiránt Sergievics elengedett volna.

Sergievics számára eképen már biztosítva volt 
a Szent-Anna rend negyedik osztályú keresztje

Amirani azután körülvezette a czárnöt az 
egész udvari kísérettel együtt a pompás majorsá
gokon. melyek e tartomány gazdagságát és cultu- 
ráját hirdetik; mégkóstoltatta ö felségével a frissen 
fejt tejet s a tiszteletére készült sajtot; (a mit köz
tünk mondva, Scliweiczbu! hozattak.) s oly okosan 
beszélt, mintha teljes életében mindig a tehenek 
között nőtt volna'fel.

Ö felsége meggyőződhetett saját szemeivel, 
hogy tudósai eg5' cseppet sem hazudnak, a mikor 
azt állítják, hogy *Dél-Oroszország kultúra tekinte
tében messze előtte van Normandiának.

— S kinek a birtokához tartozik ez a gyö
nyörű telepitvény ? kérdezé a czárnö elragadtatva 
a látottak által. !

Sergievicsnek már a nyelvén volt a dicseke- 
dés, hogy »ez bi? az enyim !« Szerencséjére Ami
rani gyors esze és még gyorsabb nyelve mege özte.

— Ez fölséged saját bi r tokán fekszik. Voz- 
neszenszk korona-urodalom, melynek az én uram 
Nozdrominoff Sergievics Alexej a kormányzója.

Ez már nagyobb dicsekedés volt
Egy kormányzó, a ki a c z á r n ő  s z á má r a  

igy gazdálkodik !• A ki a korona javait ilyen karban 
tartja, ritka madár Oroszországban.

De már a S.zent-Anna rend harmadik osztályú 
keresztjére is lehetett igényt tartani!

Ez a nap aztán katonai parádéval tölt el.
A második napon következett ismét egy nagy

szerű katonai parádé; mely alkalommal tisztek és 
közlegénység egyhangúlag fejezék ki megelégedé
süket a Voznesjenszk városában élvezett pom
pás ellátással. ■

Este színi előadás volt. A szép Amirani ezút
tal tündér kisaszszonynak volt öltözve s gyönyörű 
énekével ragadt^ el a válogatott közönséget, mely
nek tapsaitól csakúgy rengett a pompás Vozne- 
szenszki operaház. Az opera végén ballett jött. 
Amirani, mint b'allerina assoluta tánczolt a ballet 
corps élén. Az operában olasz neve volt és fekete 
haja, a hallétben1 angol neve és szőke haja.

A czárnö azt kérdezte, hogy rendes »Stag-

gione« van e Vozneszenszkben:  amire Sergievics j 
elég orczátlan volt azt mondani, hogy »ühüm.« A mi- j 
niszter hozzá tette a magyarázatot. A tömérdek ide j 
csoportosuló idegen kedvéért kell azt tartani. Voz- j 
neszenszknek iszonyú nagy export kereskedése van.

Csak az az egy nem tetszett Sergievicsnek, [ 
hogy a színi előadás után egész reggelig nem jutott 
hozzá: hogy Amiranit meglássa. Egy részt azért. 1 
mert az a maga? szerencse jutott ö neki magának, 
hogy azon az éjszakán ö felségével játszhatott ; 
l'hombret, melyen, nem értvén hozzá, tömérdek 
pénzt volt alkalma hódolatteljesen elveszithetni: 
de más részt meg azért, hogy Amirani, — ezúttal 
már a negyedik átöltözésben, — a díszes udvari 
társaság mulattatásával volt elfoglalva.

Föltette magában Alexej, hogy ha holnap 
reggel hazakerül Amirani, megveri.

Ezt azonban a programm miatt nem hajthata 
végre, mert harmadnapra volt rendezve a népünne
pély s azon Amiraninak, mint az erény példányké- ; 
pének kellett szerepelni; a ki az egész vidék leá
nyainak egyhangú kijelentése folytán, mint a rózsa- 
koszorúra legérdemesebb ártatlan hajadon fog a 
czárnö színe előtt megkoronáztatni. Mely szerepét 
ismét a legnagjobb remekléssel hajtotta végre és 
soha belőle ki nem esett. Úgy tudott szégyenkedni, 
szerénykedni, elpirulni, sírva fakadni, és arczát 
társnői keblére elrejtegetni: hogy senki az udvar- : 
ból még csak annyit sem mondott rá : hogy »én i 
már ezt az arczot mintha láttam volna valahol.«

Maga Seregievics is kezdett kételkedni benne, 
hogy váljon csakugyan az ö rabnöje e az, a kit 
tízezer rubelen vett szukumkalei vásáron ?

A czárnö meg volt hatva a rózsakirálynö ! 
szende ártatlansága által. Megakarta öt jutalmazni j 
és kitüntetni. Előhívatta a legderekabb testőrét, s 
azt mondá Amiraninak:

»Ime ezt te neked vőlegényül adom. Kiháza 
sitásodról gondoskodom. S ezentúl is ki fog rád 
terjedni kegyelmem !«

Sergievicsnek már a torkán volt a kiáltás, i 
hogy »hohó! nem oda Buda! Az az én rabnöm. a 
kit én vettem tízezer rubelen, szukumkalei vásá
ron ; — az nem eb fogra való!«

De Amirani titokban intett neki a szemével, 
hogy csak hallgasson; hát csak inkább nagyot 
nyögött s várta, hogy mi lesz hát ebből utoljára.

(V é g e  k öve tke z ik .)



— ím e itt van dieső c/ár, 
visszaadja Európa nyugalmát.

, azon ezered, mely semmi harezhan meg nem fogyatkozott, elségedtől függ. melyik osztályában 
bejuthat a No. I-ba. Ha pedig még folytatja a háborút, bi>ny mondom a Nro II-ba kerül.____

akar helyet foglalni. Ha becsületes békét köt s



488 Ü S T Ö K Ö S . O któber 14. 1877.

Krónikás adorqák.
HAYN'ALD ÉRSEKRŐL.

Bérmálásra ment egy bácsmegyei faluba 
a szellemdús kalocsai érsek. Nagy néptömeg 
gyűlt össze fogadására, külön csoportokban 
állottak a falu tisztviselői, mesterei, a dolmá
nyos legények, es a csinosan felöltözött fiatal 
iskolás leánykák.

Bemutatván a falu plébánosa az egyes 
testületeket, a leánykáknál igy szólt:

— Ezek pedig itt süldőim !
— ETgy? e szerint plébános ur ne m- j  

c s a k  l e l k i p á s z t o r ?  — felelt az érsek a 
furcsa bemutatásra.

H . . . érsek egy kalocsai ismerősének 
húga férjhez menetele által. méltóságos 
asszonynyá lett nem rég. Találkoznak a hajón, j 
és az érsek szokott udvariasságával köszön 
mint ismerősnek, és megkezdi a társalgást. I 
Azonban csakhamar meglepetéssel veszi észre, 
hogy ^méltósága* által csak mint k e g y e d  
szólittatik. () annál inkább, mind sűrűbben és 
sűrűbben hangoztatta és hanosulyozta a mé l 
t ó s á g  ő st, de az úrnő csak megmaradt híven 
a kegyed mellett mindvégig.

Ez a kis bizalmaskodás igen megtetszett 
az erseknek, szereti is olykor-olykor elbeszélni, 
nevetve tévén hozzá: ;>De hisz igaza is van : : 
ő méltóságos, én pedig csak Nagyméltóságu 

; vagyok, ez az egész.*

Vendégeinek egy ízben ebéd után meg- 
mutatá termeit és gyűjteményeit; magyaráza
tokkal kisérve azoknak minden egyes részét.
A többi közt a képekre kerülvén a sor, a 

I ^zongora király* életnagyságu meliképét a 
következő szavakkal mutatá be :

— B a r á t o m  Liszt Ferencz.*.
Mire egy ur helyén lévőnek tartá egy ! 

bókot kanyaritani: " í
— M i l y  s z e r e n c s é s  n e m e l y  

1 e m b e r !

I

P o l i t i k u s  c s i z m a d i a .
— (Hallja kend majszter, hogy mint lehet az, 

hogy ilyen uraknak a nevét, mint Apponyi, nem 
látjuk a magyar államkölcsön aláírói sorában ; pe
dig hát ők sürgetik, hogy menjen a magyar kor
mány a töröknek segíteni a háborúba. De hát hogy 
menjen, ha nem adnak neki pénzt ?)

— Ezt te nem érted, mert az diákul van. Ez 
a motto : »Vitám et sangvinem (a máséi)  szívesen; 
— séd a vénám (a magamét) semmiképen sem.

Megint jubileum, megint!
—  Madrigal.

Ha tán igaz, hogy ezredik 
—  ad mint elhinnem jól esik, —

A s\ám, a mely megérkezik 
Hozzám vasárnap reggelig : 
aíkkor veszek egy kis »meri*-t.
S  a számot, a mely ezredik,
Miként már vagy tizrendbelit,
Csak megveszem megint, pedig 
Zsebemből nem nagyon telik,
S  úgy költőm el a reggelit.
A szerkesztőségnek pedig 
Ez olasz-fajta verset itt 
‘Beküldőm, ha az ezredik 
Számban kipellengérezik.

** *
Éljen soká az Üstökös,
Mely felderít, ha üstókóz,
S a bajt, a mely velünk közös,
Enyhíti, —  mi nagyon »hölős« ;
Azt meg mi a jóból fölös,
Megosztja ott, hol többszörös 
A barna gyás:, meg a vörös.
S mind, a ki benne mos, főrószt.
Javít, nevettet, üstókóz,

S a rósz kedv ellen felpórós. —

Hanem jó Múzsa mit zörögsz '?
Nincs már zsebedben rím, fölös.
. . . Éljen tehát az Üstökös!

P olyphem  tts.
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Országgyűlés.
i.->

H e l f i á s z .  (XI. énels.)

Elnök: Tisztelt ház! Van szerencsém a mi
niszterelnöknek Helfy esetére vonatkozó jelentését 
bemutatni, — mely kivpnatban Így hangzik : 

i ». . . K o r c s m a  és pálinka-m érési kihágások, 
. . . közel fekvő k o r c s m á b a  ment vacsoráim, 
a rendes b o r m e n n y i s é g n é l  többet fogyaszt
ván el, m e g b o r o s o d ő t t . . .  b o r r a l  kínálta 
meg . . . b o r r a l  megkínálta . . . b o r u k n a k  el- 

i költése . . .  valamivel több b o r t  fogyasztván el 
kissé m e g z a v a r o d o t t . . .  kissé b o r o s  álla- 

í pótban b o r o z v a  találta . . . b o r r a l  megkínálta, 
rövid b o r o z á s után . . . b o r i v á s által előidé
zett, zavart állapot . . . i t t a s  állapot . . . b o r t  
küldött nekik . . . r é s z e g s é g  tünetei . . .  b o r- 
r a 1 vendégelte . . . sat.

Helfy: Ez nem józan-embernek való jelentés! 
Népszerűségem miatt a hordárokat nem utasíthat
tam ki, sőt ellenkezőleg belépésüknél azt mondtam 
nekik : >m é 11 o z t a s s a n a k helyet foglalni.« E 
személyemre vonatkozó ügyet ismeri most az 
egész ház, fájdalom, az egész ország is; most már 
csak tőlem függ : és minden kapa, minden kasza 
fegyver legyen az országban, mely engem meg fog 
védeni a miniszterelnök ellen ! (Leül és sir.j

Tisza miniszterelnök: A kormánynak köte- 
; lessége veszélyes emberekbe felügyeltetni; de mivel 
; Helfy képviselő ur nem Tartozik azok közzé: ki 

kell jelentenem, hogy az egész ügy csak tévedés.
Kiinony! a báró: Ezen dolog tapasztalásom 

szerint csak két helyütt történhetett: Budapesten 
és Krahwinkliben. A mimszterelnök Helfy képvi- 

i selö tyúkszemeire hágott, melyek sérthetlenek. 
Nem elég tehát, ha a miniszterelnök »pardont« 
mond ! ,

Tisza minisztere) lök;: Felhívom Helfy képvi
selőt, mutassa meg országos tyúkszemeit.

Paczolay: Uraim, nekem nem csak Tisza, 
hanem Thaisz is kedves emberem! Enné! fogva 
megengedi a ház, hogy ez alkalommal mind kettőt 

i összeszidjam. A rendőrséget nagyon tisztelem, de 
j csak úgy, ha nincs dolga Velem.

Simonyi Ernő: A hordárok . .. (általános el- 
hordás; e miatt a bestéd a jajban elvesp)

Pulszky, a piczi: Tisztelt ház ! Ez komoly 
dolog, de mivel engem-nem szoktak komolynak 
venni, kijelentem, hogy.a képviselői immunitás 

; komoly jog. Tőlem azokban kitelik, hogy a kor
mányt komolyan comprdmitálnám, ha komoly be- 

i  szédre komolyan képesítve volnék. A nem komoly 
i jogok közzé például az én felszólalási jogom tarto- 
! zik. Egyébiránt utánam Szilágyi Dezső úgy is be

szélni fog indítványom mellett; vágjon ki ö engem.

Szilágyi Dezső: (csakugyan kivágja a kis 
Pnls-kyt, mire megjelenik egy hordár a szélsőbal - 
ajtóban, s napidiját kéri a\on éjszakáért, melyen 
Helfy felett őrködött; mire Helfy és az egész Hel- 

fiasz Helfiaskót csinálva, hirtelen letűnik a napi 
rendről.)

II.
v - a t k i - a d ó .

Elnök: (csengetés helyett a Veni sancte s p i r  i- 
t u s eléneklésével nyitja meg az ülést.)

Simonyi Ernő: T. ház! Ordódy szeszadó- 
előadó ur által előadott szeszt én nem fogadom el. 
Béka gyanánt látom benne úszkálni a muszka- 
osztrák-magyar szövetség consignatióját. Mert 
mire czéloz a szeszadó? — a szesz produkezió ke- 
vesbitésére. Pedig mi által vívták ki legszebb sike
reiket a törökök? a szesz által, melyet a muszkák 
megittak. Tudva van, mily pálinkaivó nép a muszka, 
s hogy csata előtt beszokták kaufolni, — innen ne
vezik egy tábornokukat is Kaufmannak. Ha tehát 
mi e szeszadót elfogadjuk: csökkentjük a szesz- 
termelést, drágítjuk a szeszt, megnehezítjük a 
muszka-hadseregnek a vutki ivást, vagyis a török 
hadseregnek a győzelmet. Itt tehát ismét a hivata
losan proklamált semlegesség kijátszásáról van szó ! 
melynek ellenében én egy határozati javaslatot bá
torkodom a ház elé terjeszteni: — méltóztassék a 
szeszadó javaslat tárgyalását az utolsóelőtti pesti ; 
vásárig, vagy legalább a keleti-háború befejeztéig 
elnapolni !

HedryErnö: Audi io sono Ernesto! Dru
szája vagyok Simonyinak, ha szemben ülök is vele.
S noha mi conservativek vagyunk és Senyei a 
vezérünk, mégsem vagyunk muszkavezetök ! (Kál- 
lay B. tiltakozik.) A szóban levő szesz nekem 
nem kell!

Berzeviezy Egyed: T. ház ! Az én becsületes 
nevem Egyed, de a kormány ekém kiált rám jelen 
javaslatban : Igyad ! Tiltakozók ! Azért sem iszok !

Chorin Ferenc/. T. ház! Ha valakinek, úgy 
nekem kell a szeszhez értenem, mert én nemcsak 
független szabadelvű párti vagyok, hanem aradi is. 
Ezt előre bocsájtva kijelentem, hogy én nem párto
lom a kormányjavaslatot, de a Simonyiét sem, 
mert azon párthoz van szerencsém tartozni, a mely 
nem pártol semmit. Mért nem tálal ki a miniszter 
ur a javaslatban krumplit ? Én ezt megtettem volna, 
pedig nem voltam miniszter, (b. Simonyi: De vol
tam éti! Derültség.) Az előnyt uraim, a keményítő 
gyáraknak kell adnunk! Ez válik a mi előnyünkre. 
(Móricz P ál: Nem áll!) Épen azért! — De mint
hogy a spirituszból a sok megárt: bevégzem beszé
demet, nehogy utánam szólandó Ráth Károly elv- 
társam argumentumait eltaláljam mondani. (A
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bestéd, sjesp'öl és szesz nélkül tovább folyik. A meg 
nem lőtt Pa t a r  P i s t a  a karzatról súgja pártjá
nak szakértői észrevételeit. Pipáját a karfához veri, 
mitől az tüzet fog. Égj' szónok nem mentheti ki be
szédét. a mi benne rekedt, szerencsésen a tűz ‘-'fóliá
sára fordittatik.)

A l a p t a l a n  g y a n ú .
— Bátyám ! szól egy fiatal képviselő egy öreg 

de nyalka collegához : vigyázzon : a háta mögött 
egy hordár kullog: aligha nem Patisz kisérteti gya
nú okkal.

— Dejszen kisértethet engem: legfeljebb azt 
tudja meg, hogy szép aszszonyokhoz járok.

— Azt pedig már csak nem lehet semmi fegy
ver és töltény szállítási kísérlettel kapcsolatba hozni, 
tigy-e ?

6.

Szörnyűség, hogy bánnak azok a délamerikai 
rabszolgatartók a szegény négerekkel! Olyan em
bertelen is akadt köztük, a ki 
a négernek kellett tüsszenteni.

ha magatubákolt

> A L Ó D I  G A Z S I A D A K .

Az én barátom olyan híres lövő, hogy az 
ezüst húszasból kilövi az. ágiót.

8.

Ismertem egy ultramontán lapszerkesztőt, a 
ki annyira bigott volt, hogy pénteken csak halko
fát csókolt meg.

(A  »F lie ge n d e  B l.«-ben is.)

9-
I. Napóleon oroszországi hadjáratában úgy 

összevagdalt az. ellenség egy franczia katonát, hogy 
j semmi se maradt meg belőle, csak az orra. Ezt az 
orrt éveken át táplálták az invalidus-palotában 
burnóttal, államköltségen.

(B e rn á th  G a z s i m eg  nem  jelent ötleteiből.) 

Emlékezet után közli K e r t b e n i  K á r  o I r . —
t .

m i t  a jó isten alkotott, mind tökéletes. Egy pú
pos például, egészen tökéletes —- púposnak.

2.
A katona békeidőn olyan szerepet játszik, 

mint a hálvha télen.
3 .

— Tudod e öcsém, mi unalmasabb mint egy
flóta ?

— No mi ?
— Hát kettő.

4 .
Jaj de büszke az a leves! egv szemmel se néz

rám!
(Á tm e n t  ném etre  is, a m ü n ch e n i 

»F liegende  B lSt-te rbe *.)

5.
A német kormány beakarja tiltani a német 

borokat, mert olyan savanyuak, hogy ha valaki 
rósz szándékból leönt egy pohárral egy omnibuszt: 
az rögtön komfortáblivá zsugorodik össze.

AZ „ÜSTÖKÖS" ER ED ETI OKM ÁNYTÁRA.
V é g z é s .

Miután a bűntényt nem Adamecz Sára vádlott 
hanem panaszló kotsisa lopta el és álli.ólag a túr- 

! kevi kapitányság által elfogatott: ennél Fogva a 
Jegyzőkönyvi levéltárba vezetendő.

K. G. h. főkapitány.

SZERKESZTŐI SUBROSA 
— Gratulálok az Üstökös-jubilaeiimra. A  ked ves 

m egem lékezé st  k ö s z ö n i K a k a s  M á rton , s v isz o n t  m e leg  ü d 

vözle tét kü ld i. Rajta  lesz, h o g y  m ég  s o k  jó ó rát o k o z z u n k  

egym ásnak . —  Kolozsvár F. L. Uj-Szivaez G. E. K ö sz ö n jü k  

szépen, a . ta n á c so t« is, m eg a . k a lá c so t *  is. (t. i. g ra tu la t ió - 

hoz  pa ko lt  h u m o risz t ik u m o ka t . )  —  Alizariu. E lm é s.  M in é l-  

e lőbb  —  Markos. N e m  kü lönben . —  K. F. A  m áso la t  o k 

m á n y tá ru n ka t  fogja  ga zd ag itn i. —  Csermely. M e gje le n ik . —  

Puttony. A  m u ta tvá n y  igen  jó. K ü ld je  be a többit, a k k o r  

m ajd m e g lá ssuk . —  Gramwaticus. A z  ötlet jó ; nem  tudná  

ön  röv id e b b re  fo g n i ? —  Aliquis. M in d  a kettőt itt fogjuk. 

Fo ly ta ssa . —  Bécsi önkéntes. A z  A p o llo  lá ba iná l term ett 

va llom á s e lég jó  k ö zv ité z tő l.  M á s  k u r ió z u m o k a t  v á ru n k  a 

g yön gyé le tb ő l. —  Váczi-utcza A. L. N em es ho sszú . A z  a név 

ott k ü lö n b e n  ró sz  szá n d é k ú  fé lreveze té s fo ly tá n  áll. —  

Sz— ni. A d a t ik . E s : e lő r e ! —  Több kéziratról a jövő  

szám ban.

La] tulajdonol én felelős szerkó*/,tő :

J ÓKAI  MÓR.
S .á t i d n i c z a  8 0  tk  s z á m  a la t t .

Budapest, 1877.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD.

(Athonaontu-épül et .’

H i r d e t é s e k  f e l v é t e t n e k  :

A KIADÓHIVATALBAN
A th e n a e u m -é p ü ’et,. 

B u d ap est B a rá to k te re  7. szám .

Rajzolja

J A N K  Ó.
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Cb. és kir. 
szabadalm.

a  maga 
' nemében 

egyetlen 
hatása pat- 

h á n y  é» e g ér -ir tó sz er . Egy 
bádog-doboz ára  1  frt, 6  doboz 
6 frt o. é.

Teljesen méreg néU< 
kuli, gyorsan és biz
tos hatású o r o s z -  
b o g lá r t  (csótány
bogár) irtó-por, do
bozokban (külön 

szóló készülékkel 
ellátva), ára 1  do | 

hoznak l ír t és kisebb 6 5  kr o. é. 
Számos megrendelést vár :

B B - I S S  B . ,
magy. kir. szab. v 'gy-zerek gyára

Budapest, kirr.ly-utcza 46. 
I19> l-so emelet. 1075 

F it ik r a k t ü r :
Heyek Adolf ur fiókjában,

PESTEH, HÁROM KOIiOlA-l'TCZA 9,st.

A legnagyobb szőnyeg-raktárt,
v a la m in t

takarók, függönyök és buíom iiveleket
a  l e g o  c s ó b b  g y á r i  á r a k  m e l l e t t

a já n l já k

PUDAPEST.
M eg ren d e lé sek  leg p o n to sa b b an  

foganat^  s i t t  a tn a k

Fiók-üzlet:
IV. kor.

B é c s i - u t c z a
Kristóf-tér sarkán.

É L E T - I T A L

I ■ BORSZESZ,

kitUntí házisxcr,
v á ltó -  (’s m o c s á rlá z , k e l-  és g y o m o rg ö rc s , ep e in g e r , 
h á n y á s , te n g e r i  b e te g s é g , v iz e le ts z o ru lá s , á lm a t-  

.  lan ság  s tb . e llen .
Ára egy nagy üvegnek G5 kr., kisebb 50 kr.

cos
0  m int h&zlszer.

S ir . W ill ia m  L ee u ta s ítá s a  s z e r in t .  G y o rs  h a 
t á s t  e s z k ö z ö l : B h e u m a , c s ű r , s z a g g a tá s , fag y ás, 
fog -, fe j-  és fü lfá jd a lm a k , sz t m g y u ila d á s , rá k fe -  
k é iy , b é n u lá s o k  s tb . s tb .  e llen  ; ső t f o g t is z t i tó  sz e rü l 
is  ig en  a j á n lh a tó ,  m e n n y ib e n  a  fo g ak  fé n y é t e lő  
se g íti ,  a  fo g h u s t  eró’s b it i ,  és a  szá j t i s z ta  sz a g ta la n  
i z t  n y e s  a  szesz  e lp á ro lg á s a  u tá n .

H a s z n á la t i  u ta s í tá s  m a g y a r  v a g y  n é m e t n y e l 
v en  je le n té k e n y  o rv o s i s e g y é b  e lism e rő  b izo  .y it vá- 
n y o k k a l, v a la m in t  bizom ányosaim  névsorá
val, m in d e n  ü v e g h e z  m e l lé k e l te ik .

Ára egy nagy üvegnek SO kr., kisebb 40 kr.llf’ázay Kálmánt
iij iroda cs központi főraktár országút 24. SZ., ős 

TÖKÖK JÓ Z SE F, k lrá ly -u tc z a  7. sz
Kőbányán : Kirchner Sándor urnái. Tokajban : Zákó Soma urnái.
Vidéken a mellékelt utasításokban felsorolt bizományosaimnál.

n i  111 A y t A t Á G  -Minthogy újabb időben több vevőm által a  „Só:j-bor*zesz“ minősége, jő é- 
JC I I 5 J  \ j LÍÍÍ.%j £í valódisága ellen panasz és azon kérdés intézteteti; hozzám, ho-ry „Sót-bor*
szeszu készítési rendszeremet tényleg eladtam-e, azaz ennek készítésével más valakit bíztam volna meg ? 
— Értesülésem szerint nehány .b u d a p esti, s z e g e d i,  b r a s só i é s  p rága i czég az általam  m ár évek 
során át gyártott s jó  sikerrel iorgalomba hozott g y ó g y e r e jt i s ó s -b o r s z e s z t  (üveg-mintáim és nevem 
fe lh a s z n á lá s a  s  a lá írá so m  h a m isítá sa  m e lle tt)  utánozza. Az illetők ezen valóban nem telen el
járásuknak  elejét veendő : ü v e g je im  h á tsó  r é s z é r e  1876. január hó l-től fegva B r á z a y  K á l 
m á n  n a g y k er e sk ed ő  B u d a p esten , köriratu czimemet nyomattam be.

Ha felsoroltak készítménye csak némileg is megfelelne a  czélnak, .iem vo’na szükségük arra, 
hogy azt idegen czég alá burkolva, nevemet oly módon használják, m intha készítményük tőlem származna. 
Kijelentem tehát ismételten, hogy a  t. közönség csa k  azo n  s ó s  b o r s z e s z t  ism erje  e l tő lem  s z á r m a -  
zo ttn ak , melyhez a használati utasításon a lá írá so m  s z e r e p e l , s az üvegre ragasztó t czim ap nem 
„m in t“ vagy ,.nach  B rázay  *' ellátva, m ert a  kérdéses sós-borszeszt részben vidéki kereskedők k é -  
sz ltm é n y e m  h e ly e t t  hozzáfc fo rg a lo m b a . ________________________________________ 1 2 8 9 _ _
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Fö-raktára
az első cs. k. sz újonnan jav íto tt erv detá

© cá ri na
legújabb zenomühangszernek.
melyen m indenki, még a zeneileg nem 
képzett is néhány  ó ra  a la t t  a leg
szebb d a l'- ., -'kát képes eljátszani.
1 sz. legkisebb 1.—'’̂ Nyomatott
- i n 1.504I iskola, ön-3 „ nr.m 2 - I oktatásra 40 kr.4 „ >econd 2.50’iDallam-fü-5 n Terz 3—,(zet GO nG _ Qitart 1—l Duett-füzet 80 „Teljes Duett G.—'iQnartett„ Quart 16.—ffüzet S0 _

Tokok
3, 4. 5, G számúhoz
GO, 70, 80, 100 krjával.

H oliry -oearinák . kiválőlag zongora 
k ísére tre  hangolva (díszesen kiállítva) 
5 frt

f a f f '  Hogy a t. közönség minden
nemű csalódástól megóvassék, szol
gáljon tudomásul, hogy csak egyedül 
a  mi újonnan jav íto tt cs. k. kizár, 
szabadalmazott e re d e ti  oc I r in á n k  
bizonyult felülm ulhatatlannak, s az 
igen terjes tonatiója folytán a l?gma- 
gasb es. k ir. udvar által rendkívüli 
tetszéssel fogadtatott, s ennélfogva ez 
tisz ta tonatiojáérti jó tállás mellett 
kész pénzért vagy utánvétellel szállít
ta tnak . M egrendelések azonnal telje- 
s itt étnek

M. K lin g l tV Comip.
Ocarina-főraktára. 

Bécs, I. Karntnerslrasse 48.
N B .E z e n k ív ü l s z á l l i tu n k  m ég  

e z e n tú l minden más ú g y n e v e 
z e tt  eredeti ocarinát és olasz 
ocarina - hangszereket á t la g
tu c z a t j á t  5 í r t é r t .

S V ~ Ismételadók enged
ményt nyernek.



Nyilvános jelentés!
A  k e d v e z ő tle n  m o sto h a  v iszo n y o k  á lta l k ín y sz e -  

r itv e  v a g y u n k  raktárun kat B éo sb en  b eszü n te tn i s  az  ö sx - 
■ le s  árnkész'.etün ket a g y á r i árak on  Jóval alább v é g e i -  
áru sítan i.

H o g y  é r v  l e k  h o v a  ham arább! e lh e lé sé t  e lé r h e s se n ,  
a k ö v etk ező  lg-en g y a k o r la ti é s  Jó árukat csak8 irt 15 krou

áru sítu n k  el, u. m. r
1 erűkor s z e le n c z e  palisander 

fából a legszebb szobrászati mü
vekkel kirakva, biztosit} zárral.

1 c zu k o rc s ip ö , örökké fehéren* 
maradó fémből.

6 d  r a b  l l .a to s  g ry o g y szap 
p a n  dr. Dnponttól.

6 k é s  erős nyélben, aczél pengével.
6 v illa  erős nyéllel.
6 e v ő k a n á l cs. kír. szabad, örök 

fehér fém.
6 k á v é sk a n á l cs. klr. szabad, örök 

fehér :ém.
1 lev e sm erő  kar ál, cs. kir. szab. 

örök fehér fém.
1 tejm erő  k an ál, cs. kir. szab.

örök fehér fém.

1 P rá c ls lo n s  órát, hozza illő 
hosszú Iá czczal együtt; a jóljá 
rá-ért egy évre felelősség vál al- 
tatik.

l a sz ta li lám pa, biztosító égővel, 
igen gvakorlati.

1 a szta l te r ítő  díszes, gazdag szín- 
pompával, finom angora-gyapju.

10 a cél m e tszv én y  h íres m ester
m űvek m áso la ta , m elylyel 2 szo b it 
fel le h a t d i'Z iten i.

l tea -főzö  k észü lék , melylyel 
két perez alatt a legjobb teát el 
lehet készíteni.

1 te r r a c o ta  s z o b o r  , egyszer
smind tíizszerszára, a legfinomabb 
kivite ben, bármely salon-a»ztal 
diszeül szolgálhat.

1 dóm nójá ték  a hozzá illő fado
bozban.

M indaz 50 , i t t  e lő s o r o lt  tárgy együ ttvéve  csak

8  f o r i n t  1 5  k r b a  k e r ü l .
' A z összes á ru k é r t  jó tá l l á s  v á l la l ta t  ik .

Czim ' Egyesült kiviteli társulat
* B e c s ,  B n r g r i u j j  3 .  9 9 8 1

Vidéki megrendelések utánvét melleit pontosan eszközöltetnek.

50 darab.

JC O G O O O O Q O O
Jótállás melletti eladása belőtt Lef&ncheux dupla q  
Tn d á s z p i iH k á k n a k  Ruban sodronycsövekkel ft. £  
27—35, Moir, patkószeg. Bemard, rózsdadaraastcső- sf 

vei fr. 40—80, Lancaster-puskák ft. 4", 50—8').
Éhez t ö l t é n y e k :

100 Lefaucheux
| 200 fojtás 40 kr., 100 „  zöld

nemez 50 kr., 1 do- 100 Laccaster
[ boz háromféle 50 kr. 100 

Kipróbált biztonsági 6 lövetfi r e 
v o lv e r e k  ft. 6, 8—10, késet
tek ft. 8, 10-12, tiszti ft. 18, 
lovassági frt. 23, központ-tüzi 
revolverek ft. 11, 13,15, 17—24. 

! Pevolver-t ö l t é n y e k  :
100 Lefancheux ft. 2.50, 3, 3 50 
100 Lancaster ft. 3.20, 4 50, í.25.

Pe r e n a s i ó s  dupla puskák ft. 
14, sodronycsövei ft. 19, 21, 

j 26—30, egycsóvüek ft. 7—7.50.

F I © bért-puskák czél- és roa- 
dárlőrészethez ft. 14, 18—27. 

| 100 golyós töltény 50 kr., seréttel 
| ft. 1.50.
I Flobert s z o b a - p i s z t o l y o k  ft. 8, 
1 9, 12 15.
I Vas ezéltáblák kiugró alakkal 

ft. 3.75— 6.50, mozsárral 8.50.
I Bot- fegyverek 7—3o frtig.

adász tö ltény-övék 2—8 frtig. 
| Y a d á a z t f t s k á k  4—10 forintig, 

nyul-táskával 7.50—14 frtig.

zöld

12 caliberü 
T 9 0  _
2.20 
2.30 
2.50

V adász-székek 4, 7—1" frtig. j 
Vadász- és s-r- l á b l y u k  (ka- 
maschuik) gumnii-kelmeből ft. 
3.50—4, vízhatlan kelméből ft.6, 
világos b<<r 4 50—7.50, fekete £  
bőr ft. 6. (NB. Megrendelésnél r 
a miigas ág és f-z> lestég mértéke r  
szükségeltetik.)

D A ,,Bo1 n.'erK*k r*disznóbőrből 15— b* 
25 írt, kantárok 2.65, £■ 
3.5", tettös kantár 

4.80—10, kengyplu'jjak 2.50,3.5 , C  
hevederek 2.:0, 3 «.<*, letakarok C  
(izzasztót) 3—5 frtig, kengyelva- C 
sak 1.60, 3.50, lovagi ó-rudak 1.80, C  
3.75, kantárszárak 50 kr., 1.50, C  

rhinoceros lovagló-intézeti vesz- C 
szók 60 krtól 2 frtig, finomak £  
1—7 frtig. C

Dr. Schreeber-féle teljes szobai £  
to rua-készle tek  iskolával és £  
sok rajzzal 14 50, torna-golyók 
kilója 30 kr. —

k J  f i f T l f f l i f f l  czikkek házi használatra, személyes oltalom- és n  

U  | « |  w l I I  I  betegápolásra. K ö p e n y e k  fejfedővel, mindkét r  
3 X IA Í.IX Z . oldalukon hordhatok, hossz-mérték után frt 7.50, r -

8.25, 9-10.50. Légpárnák 4.20—7.50. q
Patent nádszővet elpnsztiihatlan n i l  k éz ilád ák  raktára 9.50—15 

írtig, vízhatlan kelméből 3, 4.50—10 frtig. Utiládák frt 4 8.50, 15, f? 
16-40 (m-gyság mértéke kívánatos.) ü ti z s á k o k  2 80, 3.50, 7—9 £  
frtig. Vállba függeszthető t á s k á k  1.80— 12 frtig. U ti-neces- 
s a i r e k  5—65 frtig. Uj piáid- és esernyö-tekerc-ek 6, 6.75—12 -  
frtig Uj u ti- ta k a irö  légpárnával frt 14.50. Plaid-szijjak 90 kr.—
2 írtig. P in c e -to k o k  frt 9, 10.50—13 50, 3, 5 vagy 8 üveggel. 
Tábori k u la c s o k  1—3 frtig, bőrrel bevontak 1.50—ő frtig

Vállba függeszthető s z iv a r t á r a k  3.80, 4.:0, 6 30, 5—15 frtig.
Acél patent véd-boxer frt 1.
Tanszerül, vagy gazdáknak kiirtás vé^etti megismertetésül, a fur- 

darce erdőpusztitó (Borkenkáfer) és C o l o r a d o  burgonyát emésztő 
bogár hű életnagyságn mintái, tojás, lárva, báb és bo ár fejlődésben, 
egy doboz 85 kr.

Szőiccuránál ki ünő sikerű kit amerikai kézi gyümölcs- és tsőlf- 
préb frt 3.50.

Levélbeli próba-megrendelésekhez képes árjegyzék-könyvet mellékel
BUDAPESTEN, J  ~

„  D o-o 'tya-u tca  2. sz  X
C C X X X 3 C X X X X X 3 C X X X X X X X X }rrx x X X X X X :O O Q C C C O

U  liC ic iu cu  piuutt-usgianueiiiB csuc/. fcpoo s iji

gKERTESZTÓDOR

czikkek házi huaiálatra, szeme- 
1 htU. lyes védelemre, betegápolásra 8th.

U d p e u / f l S  m U f i n l  őlátottek, fékeíek, buuák. 
, minikét oldalon hordhatók :

42 46 50 64 hüvelykesek
frt. 7.50

Fekete bő lovagló-köpenyek ■ . 
• nehéz kocaizó-kópenyek .

I Fehér köpenyek ...................
nehez xocsizó-köpenyek

8.85 9.— 2.75 10.50
. . 10.75 11.40 11.50
. . 14.25 15.75 17 25

— 9.90 10.70
18.— 19.50 21.—

1 L á b ty u  (gamxschni) f. t 2.70—4. G y e r m e k  s z o p t a t ó  szilke 50, 
j Nagyság meghatározása kívánatos. 80 kr., frt 1. legnj. sz< llentyús 1.25.
 ̂ Gummi nti é j j e l i - e d é n y e k ,  
i palacskalaknak zárral, úgyszintén 
I kerek és tojásdad alaknak 1.30—2 
' frtig, betegek számára 5.5 ■—8 frtig.

S z iv a c s -z a c s k ó k
Q 75 kr.—frt 1.50-ig.

I F u l-se b fc c sk e n - 
I d ö k  4u k tói 1 frtig. |

Jónemü lé g p á r n á k ,  hat-, fej-, 
nyak- és ülöpár.iák, lyukkal ellátva 
vagy a nélkül, tetszés szerinti alak- 

és nagyságban, 4.20—7.50.
é j j e l i - e d é n y e k

betegok számára frt 4.
I Gummi á g y b e t é t e k  gyermek- 
I ágyak számára 75, 90 kr., frt 1.35, 
I gyermekágyitok számára frt l.£0,
I 2 25, 2.7.i.

— M tíll-tejliuzók 45 kr., üreggel 
3  75 kr., tejfogó .al frt 1.

MelUcsücskők a mell képzésére, 
szoptatásra 40 kr.—frt l,2o

24 k r .  l tuezut ty ú k s z e m  
k a r ik a .

Gömb alakú a l lö v e t - f e c s k e n -
d ö k , anyac6Ői,el ellátottak is, firt 

1.80, 2, 2.40, 3—3.50. 
S z iv a t t y ú s  allővet-fecskendők 

bádogszelenczékben frt 3.50. 
C z iu n  allövet-fecBkendők bábák 
számára, gyermekeknéli haszná
latra frt 1.50, 1.70, nagyok frt 2— 
2.50, anya-feciikendök 1.20—1.60. 
Gummi tö u i ló s  allövet-fecsken

dők őnhas/nálatra frt 3.50—4.
Angol u i: i - á g y a k ,  takaró 
légpárnával. plaidszijban ké
nyelmesen magával vihetők, 

15—25 írtig.

4 0  k r .  Zöld selyem s z e m 
e i  n y ó k  olvasáshoz gyenge 

szemeknél.
' fr t  1. Jetoline, legjobb fe k é r -  
| i ie m u -J e lső te n ta  Használat: 
I Egyenlő részekben vegyítendő és 

ludtollal használandó.
Rechaud Láng á Ilimmé forcé, 

| gyors-forralö takaréklámpa, 
szükséges minden háztartásban, 

I gyermekeknél, betegeknél stb., frt 
2.50, 2.75, 3. — Hozzá való kannák 
frt 1.75, serpenyők 1.75. kavégé- 

pek 1.50, 2—2.50.

“■"TS f  M e n tési uszö-kézeToTT
J  •  léggel tölthetők, melj *k 

viselője — felnő testével szabadon 
— a legnagyobb vizen átjöhet, frt 14.
f r t  1 egy tnczat kitűnő m n n d o  
la - s z a p p a n , frt 1.5u doboz 6 db 
finom z il iz n r y ö k é r s z a p p a u  

családok számára, igen tartós. 
75  k r .  Magútól csukódó gummi 
d o h á n y -z a c s k ó ,  a dohányt 

nedvesen tartja.________
70 kr. Gummi nti | Természeti f ü r d ő - 57í kr. Palaczk- 

1 ivópohár , bőrből I szivacsok, dörzsö-I tisztító  kefék,
___35 kr. I lő-beztyfik stb. I czélszerfi alaknak.

Levél által is megrendelhető kóvetkeiő czim a la tt:

KERTÉSZ TÓDOR ^JSSSín.ocxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
G - s r o z n o r b a q o l r s i t

és hasbetegségeket —  galar.dfér get is fájdalom nélkül, 
rehány óra alatt — a legjobb sikerrel gyógykezel, levél 
utján is specialista Dr. LOEV, Becsben,, Kohlmarkt 20. —  

»Csak dijazott levelekre adadik válasz.s

Zongorák,
pianinok és liarmoniiimok,

s a já t  és m ás g y á r tm á n y , o ja k , ú g y m in t  á t já ts z o t ta k  
k a p h a tó k

É D E R  A N T A L  G Y U L A  
zongoragyár és gyárt raktárában váozl-ntoza  
12. k is korona-ntoza sa r k in , á t j á t s z o t t  z o n g o rá k  
n ja k  v i te lé n é l  b e c s e ré lte tn e k , v a la m in ' m in d e n  e s z a k 
m á b a  v á g ó  ja v í tá s ,  z o n g o ra -sz á llítá s , h í n g o lá s  és c so m a
g o lá so k  b á rm ik o r  a  le g p o n to sa b b a n  és leg o lc só b b a n  
t e l j e s í t e tn e k .

V id ék i k é rd e z ? s k e d é se k re  a z o n n a l k é sz ség g e l v á 
la sz o lo k  és k ív á n a t r a  á r la p o m a t  m eg k ü ld ö m . í  94

Budapest, 1877. Nyomatott az Athenaeum irod. s nyomdai r. társulat nyomdájában.


